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ABSTRACT. In this paper the problem of automatic phonetic transcription of Russian acronyms in TTS system  is considered. The basic types of reading of such abbreviations are allocated: alphabetic, sound and alphabetic-sound.


On a material of the newspaper texts the frequency of occurence of these types was analysed and  the question of the reading type  identification on the base of an acronym's spelling is investigated. It is shown that in the overwhelming majority of cases the type of reading can be identified on the generalized letter-sound structure of an acronym. 


We discuss also whether it is necessary to introduce special transcribing rules and a list of special cases to predict acronyms detailed pronunciation correctly. 





В докладе рассматривается проблема озвучивания инициальных аббревиатур в системе автоматического синтеза речи по произвольному тексту. Выделены основные типы прочтения таких аббревиатур: буквенный, звуковой и буквенно-звуковой. На материале газетных текстов проанализирована частотность употребления этих типов и возможность их идентификации по буквенному написанию аббревиатуры. Показано, что в подавляющем большинстве случаев тип прочтения аббревиатуры может быть установлен по ее обобщенной буквенно-звуковой структуре. В докладе рассмотрен также вопрос о необходимости введения в автоматический транскриптор синтезирующей системы особых правил, обрабатывающих инициальные аббревиатуры, и списка особых случаев (особого словника).


1. АББРЕВИАЦИЯ КАК СПОСОБ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ


Аббревиацией называется, как известно, особый способ словообразования, который представляет собой сложение   усеченных основ слов, входящих в некоторое словосочетание, или усеченных и полных основ таких слов. Производные слова (существительные), полученные способом аббревиации, называются аббревиатурами или сложносокращенными словами. По значению аббревиатуры соотносятся обычно с соответствующими производящими словосочетаниями: СМИ – средства массовой информации, завлаб – заведующий лабораторией, детсад – детский сад и т.д. 


1.1. Инициальные аббревиатуры


Существующие классификации аббревиатур учитывают прежде всего то, из каких компонентов опорного, производящего словосочетания складываются аббревиатуры того или иного типа [Алексеев 1979]. Разные типы аббревиатур имеют свои особенности произношения, которые необходимо учитывать при автоматическом синтезе речи по произвольному письменному тексту. В настоящем сообщении мы рассмотрим этот вопрос применительно только к одному типу – так называемым аббревиатурам инициального типа. Несколько нарушая традиционную классификацию, мы будем относить к такого рода аббревиатурам любые сложносокращенные существительные, которые в текстах  пишутся прописными буквами без пробелов и разделяющих знаков препинания. Их идентификация в связи с этим не вызывает особых проблем.  Тем самым из рассмотрения исключаются слова типа "вуз, загс" и т.п.  





В зависимости от способа образования и типа произношения инициальные аббревиатуры традиционно делятся на несколько подтипов:


Буквенные (Б) – состоят из начальных букв каждого слова производящего словосочетания и при озвучивании каждой букве из графической записи аббревиатуры ставится в соответствие ее алфавитное прочтение: ВВС - /вэ-вэ-эс/, МГУ - /эм-гэ-у/ и т.п.


Звуковые (З)– состоят из начальных букв каждого слова производящего словосочетания и при озвучивании читаются как обычные слова, т.е. подчиняются стандартным правилам чтения, действующим для русского языка на фонетическом уровне:  ГУМ - /гум/,  МХАТ - /мхат/, МАИ - /маи'/ и т.п.


Буквенно-звуковые (БЗ) – сочетают в себе свойства двух указанных выше способов прочтения: ЦДСА - /цэ-дэ-са'/, НКАО - /эн-као'/ и т.п. 


Аббревиатуры смешанного типа по способу образования, состоящие как из начальных  букв, так и начальных частей слов производящего словосочетания; как правило читаются как обычные слова, поэтому далее мы будем относить их также к звуковому типу (З): ИМЛИ - /имл*и'/, УГРО - /угро'/, ГОСТ - /гост/ и т.п.





Кроме того, существует особый класс инициальных аббревиатур, которые являются результатом русской транслитерации каких-то  аббревиатур иноязычного происхождения: НАТО (NATO North Atlantic Treaty Organization)  - /на'то/, ФИФА (FIFA Federation Internationale de Football Association) - /ф*ифа'/  и пр.  





При автоматическом синтезе звучащего текста в связи с инициальными аббревиатурами возникает проблема получения адекватной фонетической транскрипции для аббревиатур каждого из описанных выше типов. Радикальное решение этой проблемы состоит в составлении представительного словаря  инициальных аббревиатур с указанием транскрипции и производящего словосочетания. Последнее тоже весьма полезно, так как многие новые аббревиатуры требуют "расшифровки". Однако такое словарное решение очевидно не оптимально: во-первых, несмотря на предупреждения лингвистов о необходимости умеренного и осторожного  использования способа аббревиации для образования новых слов, именно инициальные аббревиатуры растут "как снежный ком" и часто используются в газетных и журнальных текстах, а также в деловой переписке. Во-вторых, не только звуковые аббревиатуры, но аббревиатуры других типов произносятся в соответствии с определенными правилами чтения, которые могут быть включены в состав автоматического транскриптора. Однако не следует забывать,  что правила обычно сопровождаются исключениями, в большей степени отражающими практику речевого употребления. 


Особые вопросы возникают  при озвучивании буквенных и буквенно-звуковых аббревиатур, относительно которых неясно, произносятся ли их компоненты в тексте (а не в изолированном употреблении) как отдельные слова с самостоятельными ударениями, с побочными ударениями и одним главным или же они реализуются как единое фонетическое слово. В последнем случае для синтеза важно,  сохраняются ли для таких аббревиатур законы качественной и количественной редукции, действующие для обычных слов. Эти вопросы тесно связаны с процедурой ритмизации словесных цепочек, от которой в свою очередь зависят правила приписывания длительностей звуковым сегментам и естественность окончательного результата  акустического синтеза. Нами было проведено специальное исследование инициальных аббревиатур, где были рассмотрены различные аспекты их функционирования и реализации в текстах�.


1.2. Некоторые сведения о частотности употребления инициальных аббревиатур


На материале текстов газеты "Комсомольская правда" за 3 месяца был составлен частотный словарь встретившихся инициальных аббревиатур, который включал следующие сведения: графическое написание аббревиатуры, ее тип согласно прочтению, допустимые варианты произношения в фонетической транскрипции, производящее (исходное) словосочетание, частота употребления.  Общий объем составленного словаря равен 198 единицам и покрывает 2936 употреблений. Ниже в качестве иллюстрации приводится фрагмент этого словаря. Заметим, что транскрипция отражает произношение аббревиатуры как единого фонетического слова, + -  маркер ударения.
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Б�
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Академия Наук�
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АО�
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�
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АПЛ�
Б�
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3�
�
5.�
АПН�
Б�
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Агентство Печати и Новостей�
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�
6.�
АССР�
Б�
аэсэсэ+р�
Автономная Советская Социалистическая Республика�
3�
�
7.�
АСТ�
Б�
аэстэ+�
Атомная Станция Теплоснабжения�
2�
�
8. �
АЭС�
З (БЗ)�
аэ+с�
Атомная ЭлектроСтанция�
36�
�
9.�
БАМ�
З�
ба+м�
БайкалоАмурская Магистраль�
20�
�
10.�
БДТ�
Б�
бэдэтэ+�
Большой Драматический Театр�
1�
�



Таблица 1. Фрагмент частотного словаря инициальных аббревиатур.





Уже из приведенного фрагмента видно, что аббревиатуры буквенного типа количественно преобладают. Некоторые аббревиатуры, исходя только из способа их прочтения, не могут  быть отнесены однозначно к тому или иному типу. Так, аббревиатура АО может быть отнесена как к буквенному, так и к звуковому типу. Здесь следует учитывать также системные соображения, например, то, как произносятся аббревиатуры со сходной звуковой структурой типа ОО или ОАЭ, которые относятся к буквенному типу. 


С учетом таких соображений в полном  словаре, полученном нами по газетному материалу, количественное соотношение между разными типами аббревиатур выглядит следующим образом:  68% составляют буквенные аббревиатуры, 30% - звуковые и 2% буквенно-звуковые. 


2. ПРАВИЛА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ АББРЕВИАТУР 


Для построения автоматической транскрипции инициальных аббревиатур важно определить, можно ли установить тип их произнесения и фонетические детали, в том числе место ударения, только по их буквенному написанию, т.е. без использования в системе синтеза специального словаря. Существенно также выделить случаи, когда этого недостаточно, и оценить, насколько часто такие случаи возникают и как с ними "бороться". Отталкиваясь от традиционной классификации, изложенной выше, мы будем различать далее буквенный, звуковой и буквенно-звуковой тип прочтения аббревиатуры. 


2.1. Буквенный тип прочтения


 Анализ газетных текстов показал, что подавляющее большинство буквенных аббревиатур (75%) состоят из одних согласных букв. Верно и обратное: если в аббревиатуре нет гласных букв, то она озвучивается побуквенно. Здесь, однако, необходимо сделать два замечания. Во-первых, при произнесении буквенных аббревиатур с буквой Л последняя озвучивается как /эл/, а не как /эл*/. Во-вторых, некоторые аббревиатуры, в состав которых входят согласные С, Ф, М, Н, Л, Р, имеют в речевой практике произносительные варианты, один из которых подчиняется общему правилу чтения буквенных аббревиатур, а во втором – прочтение буквы не соответствует алфавитному. Ср., ФРГ - /эфэргэ+/ и /фээргэ+/, ВМФ - /вээмэ+ф/ и /вэмэ+эф/ и т.п. Мы считаем, что в подобных случаях для синтеза может сохраняться нормативный вариант до тех пор, пока не станет очевидным его отторжение речевой практикой. Наконец, существенно, что ударение в таких аббревиатурах фиксировано и падает на последний гласный.


По буквенному типу озвучиваются также аббревиатуры с одной гласной буквой, занимающей начальное или конечное положение в аббревиатуре: АН - /аэ+н/, УВД - /увэдэ+/, МО - /эмо+/, /ГРУ - /гээру+/, СРЮ - /эсэрй*у+/.  Ударение здесь также падает на последний гласный в фонетическом представлении аббревиатуры. Однако здесь есть исключения, правда, немногочисленные: например, аббревиатуры   ЦСКА и ЦДСА озвучиваются по буквенно-звуковому типу, а аббревиатура СКА – по звуковому. Ввиду немногочисленности подобных аббревиатур трудно говорить о причинах такого произносительного отклонения. Скорее всего, дело здесь не в количестве согласных, ср. буквенные аббревиатуры НДПА или СБСЕ. Возможно, в случаях типа ЦСКА и СКА имеет место общий процесс стяжения гласных в последовательности  названий букв согласных на "а" с последующим гласным /ка-а+/ -> /ка+/. Это требует дополнительной проверки, до проведения которой "отклоняющиеся" аббревиатуры должны быть выделены в особый список. 


Особо следует сказать об аббревиатуре США, наиболее частотной в нашем материале.  Эта аббревиатура обычно озвучивается как /сэшэа+/, т.е. в целом подчиняется буквенному типу (прочтение по звуковому типу /ш:а+/ менее предпочтительно). Однако прочтение согласных букв здесь не соответствует алфавитному, поэтому эта аббревиатура должна обрабатываться особым образом.     


К буквенному типу относятся также относительно редкие аббревиатуры, состоящие их одних гласных: АО, ОО, ОАЭ и т.п. 


Таким образом, если аббревиатура имеет вид C..C, VC(C..), (C..)CV или V..V, где C и V – согласная и гласная буквы соответственно, то она транскрибируется по буквенному типу с ударением на последнем гласном. Для получения транскрипции нужно знать лишь алфавитное прочтение букв, с учетом высказанных выше замечаний. Главной фонетической особенностью буквенных аббревиатур, в отличие от обычных русских слов, которые озвучиваются по стандартным правилам чтения, является отсутствие качественной редукции гласных, входящих в состав аббревиатуры, при наличии главного, объединяющего ударения. Об этом свидетельствуют результаты специального фонетического эксперимента, проведенного нами. Это означает, что буквенные аббревиатуры при автоматическом транскрибировании текста в целях его дальнейшего озвучивания должны обрабатываться как отдельный класс графических слов, который не требует введения в систему синтеза особого словаря.


2.2. Звуковой тип прочтения


Аббревиатуры, которые по своему буквенному составу не могут быть отнесены к буквенному типу,  в подавляющем большинстве являются звуковыми, т.е. не нуждаются во введении в транскриптор каких-то специальных правил. Однако здесь выделяются подтипы, особенности которых нужно учитывать.


1. Аббревиатуры с одной гласной буквой в серединной позиции представляют собой наиболее простой случай для автоматической транскрипции, так как здесь не возникает вопроса о месте ударения. Полностью подчиняются стандартным правилам чтения� аббревиатуры с простой буквенно-звуковой структурой типа CVC: МИД,  МОК,  ТЭЦ, ТЮЗ и т.п. Это освобождает от необходимости создания словаря таких аббревиатур. Несколько иначе обстоит дело с более сложными структурами. Аббревиатуры со структурой CCVC типа ВГИК, ГРЭС, СПИД, МХАТ и т.п., достаточно частотные, почти стопроцентно озвучиваются по стандартным правилам, однако и в этой группе наш газетный материал отмечает возможность исключений, принадлежащих к буквенно-звуковому типу: МВЭС - /эмвээ+с/.  В группе аббревиатур со структурой CVCC типа ВОХР, ГОСТ, которые являются в основном звуковыми,  также есть аббревиатуры буквенно-звукового типа, например, ГУВД - /гувэдэ+/, СУБД - /субэдэ+/.


2. Аббревиатуры с более чем одной гласной буквой, не в стечении, т.е. имеющие структуры типа CVCV, VCVC, VCV, CCVCV, VCCV и под., всегда относятся к звуковому типу. Ср., НАТО, МГИМО, МАГАТЭ, ОВИР, ОМОН, ИПА, УГРО. Для их правильного озвучивания, кроме стандартных правил чтения,  необходима информация о месте ударения. Если оно известно, то гласные в таких аббревиатурах подчиняются обычным правилам качественной и количественной редукции. Что же касается места ударения, то очень заметна тенденция к его размещению на последнем гласном аббревиатуры. Эту тенденцию можно использовать как правило постановки ударения "по умолчанию", однако  известные аббревиатуры с другим местом ударения типа НАТО, ЮНЕСКО должны быть выделены в особый  список. Аббревиатура-заимствование ЮНЕСКО демонстрирует также, что и в области аббревиатур действуют фонетические закономерности, свойственные многим заимствованным словам, а именно твердая реализация парных согласных перед буквой Е, ср. также ФИДЕ, которые желательно учитывать.


3. Аббревиатуры, в составе которых есть две гласные буквы, идущие подряд, имеют в ряде случаев неоднозначную интерпретацию. Так, структуры типа CVV: например, ГАИ, НИИ, РИА,  РЭУ формально могут трактоваться и как звуковые, и как буквенно-звуковые. Признание звукового типа прочтения этих аббревиатур не только соответствует их произношению, но и включает их в сферу действия стандартных правил чтения, что всегда делает звуковую интерпретацию более предпочтительной. Однако наличие таких аббревиатур, как РОА, где гласный на месте буквы О не подчиняется законам качественной редукции, не позволяет говорить о полном  соответствии чтения этих аббревиатур стандартным фонетическим правилам. Возможности стандартизации места ударения в этой группе также остаются неясными и требуют дальнейшего исследования на более представительном материале. Заметим, что близкая к этой группе структура CCVV соответствует достаточно редким аббревиатурам, для которых более типично буквенно-звуковое прочтение, ср. НКАО.


    По звуковому типу с конечным положением ударения озвучиваются также аббревиатуры со структурой CVVC: ВЦИОМ, ФИАН.


Для аббревиатур со структурой VVC: АЭС, ЕЭС, ООН, ООР, ОУН, ЮАР – характерно конечное положение ударения  и отсутствие качественной редукции первого, безударного гласного. Учитывая  последнее, эту группу аббревиатур скорее следует отнести к буквенно-звуковому типу.           


2.3. Буквенно-звуковой тип прочтения


Единственная относительно монолитная группа, которая выявляет и позволяет прогнозировать этот тип произнесения по буквенному написанию, - это аббревиатуры со структурой VVC, о которых шла речь выше.  Такие аббревиатуры должны транскрибироваться как особый класс графических слов, которые не подчиняются действию стандартных правил качественной редукции гласных. Создания особого словаря не требуется.


Остальные аббревиатуры, относящиеся к данному типу произнесения, немногочисленны и выглядят скорее исключениями из общих правил, чем носителями каких-то тенденций, не нашедших отражения в нашем материале. Однако окончательный ответ на этот вопрос требует дополнительного исследования, пока же приходится говорить о необходимости списка исключений, в котором аббревиатуры должны быть даны вместе со своими транскрипциями. 


3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ


Рассмотренный материал, а также дополнительный анализ имеющихся словарей [Словарь 1983], показывает, что в подавляющем  большинстве случаев тип озвучивания инициальной аббревиатуры и ее фонетическая транскрипция могут быть определены по буквенному написанию аббревиатуры. При этом главным диагностическим признаком является обобщенная буквенно-звуковая структура аббревиатуры, или, даже более узко, количество гласных и их позиция в соответствующем графическом слове. Имеющиеся здесь закономерности отражены в таблице 2, где * означает наличие исключений, а знак ? редкость данного типа и необходимость более представительного материала для надежных обобщений.





Обобщенная буквенно-звуковая структура ИБ�
Тип прочтения ИБ и необходимость введения особых правил в автоматический транскриптор�
Место ударения





�
Пример�
�
СС(С..)�
Буквенный (особые правила)


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
РФ�
�
(C..)CV�
Буквенный (особые правила)*


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
МГУ�
�
VC(C..)�
Буквенный (особые правила)


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
УВД�
�
VV(V..)�
Буквенный 


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
ОАЭ�
�
VVC�
Буквенно-звуковой


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
ООН�
�
CVV�
Звуковой ?


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
?�
ГАИ, РИА,РОА �
�
(C..)CVV�
Буквенно-звуковой (особые правила)


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
НКАО�
�
VVCC(C..)�
Буквенный (особые правила)


Отсутствие качественной ред-ции


Безударных гласных�
Конечное�
УУСБ�
�
(C..)CVVC(C..)�
Звуковой?�
Конечное?�
ВЦИОМ�
�
Прочие:


CVC; (C..)CVC(C..);


(CV)CVCV и т.д.�
Звуковой*�
Конечное*


�
МОК


ВГИК, ГОСТ


СИЗО, УГРО


ОВИР


МАГАТЭ


�
�



Табл.2.  Соответствие между буквенно-звуковой структурой инициальной аббревиатуры (ИБ) и особенностями ее озвучивания. 
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� В докладе используются материалы дипломной работы Е.В.Нижник, выполненной под руководством автора. 


� Имеются в виду правила чтения, которые задают произнесение слов как в изолированном употреблении, так и в составе  фраз в различных фонетических контекстах.








